
А. ABPAMEHKO 

„ОТЕЛЛО-“ 

на сцені Ки!вського оперного театру 

Верд! в!нчае довгий i славний шлях 

композитора. що вів до створення музикально! трагедй. Ха- 
рактерно, що Bepai намагався здйснити це свое завдання на 

Банеріалі найвидатніших творів світової літератур Шіллер 
Герозбійники", „Луа Мілдлер". „Дон Карлос-), Байрон («Кор- 
Ср .Два Фоскар!"), Віктор Гюго (.Ернані", «Король ба- 

виться") — ось 3 Ким він ішов цим шляхом. Переборюючи 

плакатність своїх ранніх, ще незрмих твор!в, Верді прагнув 

утвердитись на позиціях психологічної музикальної драми. 
Ясна реалістична свідомість композитора, глиб(‹н‹ип._шр:-жиш 

‚кратизм, нерозривний эв'язок з народом (Верд! — син ce- 

f:,'.::fi,,f,' obyuom?:m успішне розв‘язання цього завдания. Твор- 

ey Bepai пройнята здоров ям. Мистицизм і еротика, WO ви- 
азно забарвлюють творчисть його антипода — Вагнера, чуж! 

epai. Якщо Вагнер закінчив CBOE творче життя CTBOPCHHAM 

містерії, то !тальянський композитор, залишаючи світ, заповів 
людству дзвінкий сміх „Фальстафа*. Вагнер схилився коло 

розп'яття, стискуючи в руц! томик Кальдерона. Верді розкрив 

Ббійми світові, зберігаючи в серці образи Шекспіра. 
Крім трьох опер, написаних на теми великого драматурга, 

геніальний композитор, як мн знаємо, працював ще над музи- 

кальним втіленням „Короля Ліра", мріяв про „Бурю“ i „Гам- 
лета*, Шекспіризм Верді виразився, однак, не тільки B цьому. 
Розкриття світу в усій його контрастності і багатогранності, 
психологічна правда, незрівнянна життєвість образів, висока 
філософська лумка, втілена в яскраву художню форму,— оСЬ 
що приваблювало композитора (33 Його словами) в Шекспірі. 
„Це мій любимий письменник. Я 3 ним ніколи не розлучаюсь*— 
писав якось Верді. Якщо вибрати з листування композитора 
вс! згадування імені драматурга, то могла б скластись неве- 
лика, але надзвичайно цікава книжка на тему про зв'язок літе- 
ратури і музики. Верді не першим втілив у музиці образ 
Отелло. У нього був попередник — Россіні, який виступив у 
1816 р. 3 однойменною оперою. Лібретист Россіні — маркіз 
де Бейро звів планування трагедії до двох дій. По суті, від 
англійського оригіналу лишилось дуже небагато. Лібретист 
в більшій мірі спирався на потворну переробку п'єси Шекспіра, 
зроблену у ХУШ столітті Дюсісом, ніж на текст трагедії. Бра- 
банщо перет в Ельміро. Родрио -— в сина дожа. 
У списку дійових осіб Яго схарактеризований як „пеписо ос- 
culto* (таємний ворог) Отелло. Емілія 3 служниці Дездемони 
перетворилась в її повірницю ї «подругу". Опера починається 
яскравою пишною увертюрою. Після невеликої інтродукції 
'М“УМЄ' радіючий Зор народу. що зібрався на площі святого 
Марка і вітає прибуття Отелло -- переможця турків. Герой появляється під звуки урочистого військового маршу. Арія 
Отелло розкриває його .горлість | презирство 10 ворога". 
«А тим часом,-як справедливо зауважуе 3 цього приводу 
Стендаль,-думку про гордість Отелло треба було б насампе- 

р О e Я 3 ого повноправним сином Адр!атики. 
к виявляеться з дальшого ходу дй, Отелло таемно зв!нчаний 

Ёоёе:_циоиию. але не сміє в!дкритися П батькові, Син дожа 
piro :lognuaen.m кохання Дездемони (i П руки) i, niaospi- 

:Іючи 8 Отелло суперника, намагаеться його знищити. 
i йому в цьому допомогти. Дездемона чекає приходу 
пот:‹;“к(х‘;›:л; серце 11 тривожне: її лист, направлений 20 коха- 
ян ви›&›ри'г'п:: рук бн'ьбкп. а від нього — 10 Яго, що має 
шівц ого. щоб викликати ревнощі мавра: лист 
ння Р]ц i$6 ‘.“:›ипрп примушуе Дездемону згодитися на 
шлюб з Poapiro. Вона опираеться. Отелло бачить готувания 
кидааиоутнього весілля . зустрівши свою кохану дружину, 
(…ъ:шд}!ів“‹‘›)-’;.:‘пёпгчи› «Зрадниця!" Дездемона відкриває все 
Отелло, розтіаю ь A0 мавра. Яго передає листа Дездемони 

, ж його ревнощі. Дездемона сумує. Під вікном 
il опочивальн! пропливає гондольєр, що співає романс на текст 
Фрагменту л'ятої пісні „Пекла* Данте 

«Отелло" Джузеппе 

ст xyawei горести, чем в дни несчастья 
счастье прошлом вспоминать". 

пасшф.д“”?"” сум, Дездемона cnisae, в супровод! арфи, анра П;ц_ш,ша під 1вою”. Через потайн! двер! входить 
лаЕ і…… грому i спалах блискавки. Дездемона, проки- хі, бачить чоловіка, Отеало заколює Дездемону. Вхо- 

дить дож і повідомляє, що Яго помер, зізнавшись в усіх своїх 
злочинах, що Отелло, раніш вигнаний сенатом, прощений і ді- 
став право назвати Дездемону uom:é) киною. Отелло, 
зум!вши фатальну помилку. проколює собі г 
кспірівського в лібретто лишилось 1 
і мотивація вчинків героїв інша, ніж у геніальній трагед! 
Россіні, який знав п'єсу з італьянського, досить точного, пере- 
кладу Фетоні, неохоче згодився на текст, видуманий лібрети- 
стом. Всі «грубості" оригіналу значно пом'якшені і облагоро- 
джені. Теоретики класицизму завжди обурювалися тим, що 
зав'язка „Отелло“ основана на.. загубленні хусточки. Томас 
Реймер писав (XVIII стодптя): „Мораль п'єси, проте, дуже 
корисна для домашніх господарок, тому що привчає їх добре 
доглядати білизну". He випадково в опері Россіні замість 
хусточки появляється «лист" (прийом, використаний у багатьох 
трагедіях). Отелло не душить Дездемону, але убиває її кин- 
джалом, що є, безперечно, більш витонченим видом смерті, ніж 

вульгарне задушення. Коли публіка, яка почула оперу, обури- 
лась й трагічним фіналом і це могло загрожувати дальшій 
долі твору, Россіні перебудував розв'язку: дож появлявся на 
хвилину раніше i „врятовував* ття Дездемоні, Дует щасли- 
вих закоханих завершував оперу в цій редакції. 

Не можна, виходячи тільки з анеклотичного лібретто, ви- 
знати оперу Россіні творчою невдачею. Багато в чому музика 
виявилась гідною першоджерела. З великою майстерністю пе- 

редае Россіні примхливу зміну настрою своїх героїв, досягаючи 
іноді високого) драматизму. Однак, композитор найсильніший 
У ліричних епізодах. Пісня гондольєра, безперечно, одна 3 кра- 
щих сторінок опери. Фортепіанна транскрипція Ф. Ліста пере- 
несла ,пісню" на концертну естраду. Характерно, що в місцях 
патетичних, які потребують великої сили, композитор удається 
-ло допомогу" до Генделя. Такі, зокрема, секвенціоподібні ходи 
в арії Родріго (П акт), шо беруть свій початок в вступ- 
ного хору ораторії „Туда Маккавей" Генделя. Найбільший недо- 
лік першої спроби втілити в музиці образ Отелло — це відсут- 
ність симфонізму, музикально-драматургічної основи всієї Дії. 
Оркестрові в опері належить явно службова роль. Часто-густо 
музика разюче суперечить сценічній ситуації (несподівано ви- 
никаючі в передсмертн!й арії Дездемони колоратури! прикраси 
можуть бути прикладом цього). 

Друга спроба втілити „Отелло* в музищ! була зроблена не 
в onepi, а в балет! Вігано (1819). По сут! вона була ще більш 
далека від першоджерела, ніж опера Poccini. Симфон!чне вт!- 
лення трагелії дав чешський композитор Зденко Фібіх. 

Пародйну оперету „Отеллочка* (.Othellerl*) поставив у 
1828 р. вденський композитор Адам Мюдлер. Друга — одно- 
актна оперета появилася в Париж!, через багато рок!в,— 
_Un Othello® Icizopa Легу! (1863). Деякою популярністю кори- 
Стувалась увертюра „Отелло* Арнольда Kpyra (1883). Оперу 
„Отелло* збирався в 70-х роках писати Чайковський. 

Таким чином, коли Bepai виступив i3 своею оперою, сюжет 
шекспірівської п'єси уже був не раз використаний композито- 
рами. Правда, нічого рівноцінного трагедії створено не було. 

Верд! підійшов 10 розв'язання завдания у всеозброенн! блис- 
скучог майстерност!. Шекспіризм  композитора живився не 
тільки читанням твор!в великого поета, але і враженням від 
бачених спектакл!в. В драматичному театр! талй 70— 80-х рокі 
Шекст!р займав видатне micue. Адела!да Picropi, Маджі, Том- 
мазо Сальвіні, Ернесто Росс? внесли в сцен!чну історію траге- 
лй Шекспіра одну 3 найяскравиших cropinok. Джузеппе Bepai 
був присяжним в!дв!дувачем спектакл!в з участю Сальвіні (кра- 
щою роллю останнього вважалась роль Отелло). Безперечно, 
трактувания _ цього образу Bepai було навіяне виконанням 
-альвіні. 

Джузеппе Верді _Foayuin тлибоку різницю між драматичним 
і оперним театром. Тому завдання втілення трагедії Шекспіра 
музичними засобами він розв'язав, виходячи 13 законів муз 
кальної драми. Його помічник — автор лібретто Арріго Бойто, 
видатний письменник і композитор, зрозумів своє завдання 
і здійснив його успішно. Верді і Бойто не намагались зберегти 
якнайбільше шекспірівського тексту ! перебудували загальн! 
конструкцію п'єси, залишивши тільки міцний дійовий каркас. 
Місткість драматичного слова і слова оперного — не однакова, 
Слово співається довше, ніж вимовляється. Отже, в лібретто 



текст повинен бути максимально стислий. Це неминуче в!дби- 
ваеться | на загальній к!лькост! дійових oci6, яка неодм!нно 
скорочуеться. Пауз, що мисляться в драмі, в оперному твор! 
бути нё може; звучаща пауза іноді промовляе більше, 
ніж може виразити слово. Скупість у тексті, мала кількість 
дійових осіб, нестримний, навальний `розвиток дії, звільнення 
від усього побічного, що заважає магістральній лінії,-- такі 
неписані закони, якими керується оперне лібретто. Якщо сце- 
нічний час має дозуватись на аптекарських терезах, то опера 
пшдсбує особливо старанного дозування. 

нм яскравіший і значніший літературний твір, тим важче 
він піддається перетворенню в лібретто. Чи не тому з кількох 
сот оперних трактувань трагедій Шекспіра майже немає вда- 
лих? Барб'є i Карре перетворили Гамлета у веселого гульвісу 
3 Латинського кварталу, який відлає перевагу .красуням" i 
«пляшці" перед книгою. Вони ж надали оперним Ромео і Джу- 
льетт! -— сентиментальності, а Семеляді перетворив короля Ліра 
у водевільного, п'яненького старичка, що заблудив у степу, 
1 т. д. Appiro Бойто зрозумів, що успіх оперного лібретто по- 
кликані вирішувати не максимальна кількість шекспірівських 
слів, а таке транспонування трагедії, яке дозволить якнайпов- 
ніше виразити в музиці її зміст. Тому в опері зовсім не від- 
ображений перший акт трагедії (крім стислого викладу почат- 
кового діалогу Родриго — Яго і відгуків оповідання Отелло 
в сенат! — в любовному дуеті — перший акт опери), та й далі 
загальна конструкція була стиснена, було відрізане все, що 
заслоняє | затемнює основну дію. Випали 3 дійових осіб Бра- 
банціо i його брат Граціано, Б'янка, блазень, дож венеціан- 
ський і T. д. Оповідання Отелло в сенаті — безперечно най- 
цінніша перлина трагедії. Але B опері воно відчувалось би 
як прикра завада. Герої музикальної драми не повинні мати 
ораторського таланту. Вони 3 природи своєї звичайно недоріку- 
ваті, але зате повно і яскраво промовляють їхні почуття. Тому 
не пасивне оповідання про небезпеки, на які наражався Отелло, 
і жертовна любов Дездемони, виражені в знаменитих рядках-- 

.She loved те for the dangers 1 had past, 
And І loved her that she @& pity Шет", 

хвнлюють композитора, але дійове розкриття небезпек i ко- 
хання. Опера починається з геніальної симфонічно - хорової 
картини грозн. В ній дано звукове втілення бур, що випро- 
бували мужність Отелло і любов Дездемони. З цієї бурі ви- 
никає i образ самого героя. Так музика домальовує недоска- 
зане словом. Завдяки цьому все, що втратилось при перекладі 
Шекспіра на мову лібретто, компенсується музикою. 

Простежимо, як будується перший акт опери, i ми зрозу- 
міємо особливості драматургії Верді. Перша ремарка компо- 
зитора: ,Beuip. Блискавка. Буря. Ураган". Грізний удар орке- 
стру обрушується як шквал. Верді ніде не сходить до рівня 
натуралістичного звуконаслідування. Картина бушуючої стихії 
цікавить композитора не сама по собі, але як засіб розкриття 
дії. Коли гроза досягає кульмінації, | хвилювання тих, що че- 
кають Отелло, який бореться 3 хвилями, переходить у страх,- 

Нар. арт. УРСР 
3. М. Гайдай у 
рол! Дездемони. 

Фото _ А. Вашку- 
лата i А. Злато- 

любського. 

Нар. apr. УРСР 
Ю. С. Ктпоренко- 
Доманський у ро- 

лі Отелло, 

Фото А. Вашку- 
лата { А. Злато- 

любського. 

настає злам. Поступово стихае, вірніше--віддаляється гроза, 
i корабель хороброго полководця пристае 10 берега. Буря 
винесла Отелло на гребем! хвил!; в його переможних реплі- 
ках: „Так, рад!йте! Ми у хвилях поховали всю силу мусуль- 
ман"--чути вдгуки шаленої бур!. Радісний спок!й Отелло вга- 
мував лють урагану. | коли герой іде в палац, назустр!ч ко- 
ханій Дездемон!, буря знов вступае в сво! права. Але якщо 
ранйше вона була основною, активною, формуючою снлою, 
то тепер гроза_перетворилась у фон. Родриго i Яго, охоплен? 
ненавистю 10 Отелло і Kaccio, виршують об'еднати свої сили 
проти ворогів. Так починаеться гулянка, під час якої, інспі- 
рована Яго, виникае сварка Kaccio з Poapiro, а потм 3 Мон- 
тано; вона переходить у скандал, який припиняе лише поява 
Отелло. Стихають в!дгуки сварки. Отелло з Дездемоною за- 
лишаються сам!. Пристрасне, нестямне кохання 1х виливаеться 
в дусті, сповненому душевно! теплоти i ніжності. Від бур! 
прийшов Отелло до кохання. Так перша дя втілює уже Ци- 
тован! рядки: 

Она полюбила меня за испытанные мною опасности. 
Я полюбил ее за сочувствие KO MHE. 

Опов!дання Отелло в сенат! ми не почули, але побачили 
i почули те, що було закладено в цьому оповіданні. В пер- 
шому акт! ми бачили Отелло i Яго — кожного окремо, ще не 
в сутичці, Дездемона пройшла перед нами легкою тінню. 
У другій д& невиразн! контурн цього образу стануть більш 
визначеними | вперше лицем в лице э!ткнуться Яго 1 Отедло. 

Образ Яго трохи змінений лбретистом ї компознтором. 
Бойто, як це видно 3 його твор!в ї листування, був людиною 
м!зантроп!чного складу, саркастичним спостер!гачем людськой 
пошлост!. Його скепсис знайшов вираження i в його творчо- 
сті. В опер! „Мефистофель* головна увага була віддана не 
Фаустові, але духов! зла, що підкреслено самим заголовком. 
Так само, за думкою Бойто, головним героем у трагедії Шек- 
спіра „Отелло“ е Яго, який втілює філософію смерт!, руйну- 
вання | заперечення. В цьому відношенні особливо характерна 
арія Яго, якою починаеться друга дія: 

„Для чего родился, He понимаю.. 
С часа зачатья иго проклятья 

Я ощущаю! 
Взят из земли и в землю вновь пойду! 
Верить иначе не могу! 
Верю от всей души, 
Как верить может вдовица, моляся со слезой, 
Что все это зло, что M3 меня исходит, 
Навеяно судьбою. 
Верю, что праведник — обманщик горделивый 
И лицом н душой; 
Обманчивы лобзанья, речи, взгляды лживы, 
Совесть, честь — звук пустой. 
Верю, что смертный, злою судьбою гонимый 
От самого рожденья — 
Таким и в гроб сойдет.
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И наконец - 
Приходит смерть неумолима. 
Потом? 

Смерть и пустота (la morte & il nulla)— 
И вот что всех нас ждет*. 

Якщо Яго Шекспіра заздрий, мстивий, честолюбний, то його 
тезка в лібретто несе загибель усім, хто з ним зустрічається, 
тільки тому, що його душа є невичерпним джерелом зла. 
Він волів би краще, замість боротьби 3 одним Отелло,— зни- 
щити все людство. Це абсолютне втілення зла. В його образі 
є щось демонічне. Верді не прийняв цілком трактування свого 
GpeTicTa, але все ж B основному з ним згодився. Він, правда, 

трохи відсунув на другий план фігуру Яго, що загрожував 
зайняти всю сцену, але залишив за .аШете" (прапорщиком) 
керівну роль. 

у трактувань образу Отелло Верді спинився на том 
яке найяскравіше було втілене у виконанні Сальвіні -- бурх- 
лива, невгамовна душа, яка не знає меж ні в коханні, ні в He- 
нависті, цільна людина; що визнає єдине рішення, що підко- 
ряється тільки почуттю. Це--мужність, благородство, безкорис- 
ливість, сліпа віра в людей. Коли отрута брехливих слів Яго 
проникає в душу Отелло, все світле, що там було, згортається, 
умирає. Ображене довір'я, принижена людська гідність, сумна 
свідомість своєї нерівності („Я — чорний") — ось що приводить 
Отелло до вбивства. Верді розкриває трагедію свого героя 
в усій її багатогранності | глибині. Актор Муне-Сюллі, якого 
бачив Верді в ролі Отелло, справив на композитора різко не- 
тативне враження, хоч і грав прекрасно, але, 3 точки зору 
Верді, невірно. Один сучасник так писав про трактування ролі 
мавра французським актором: „За основу тлумачення (Муне- 

T4 сцена роздумування над свитильником. Якщо я 
погашу CBITHALHMK, — я можу знов його засвітити; якщо я по- 
ташу світильник духу,я не можу цього зробити. Якщо це так 
{ думка дійшла 10 такого висновку, а почуття до таких мі- 
норних акордів — тоді йди, хай Дездемона спить, хоч би ди- 
хання ії було повне пороку, Але коли Муне-Сюллі вимовляє 
ці слова, ви чудово розумієте логічний зв'язок його дій. Хай 
це так, але закон говорить інше: ,La lof еві stricte*. Винна 
дружина мусить бути убита, хоч би цим убивством він умерт- 
вляв своє серце. Зате він не зрадив традицій. Він ішов по слі- 
дах дідівських і батьківських переказів і робив те, що йому 
наказував кодекс рицарства у відношенні до невірної дру- 

‘ини, бо невірну дружину належить убити... Найбільше стра- 
дання Отелло — це необхідність задушити чудесне створіння. 

яке він не тільки шалено кохає, але й дуже жаліє. Однак, хай станеться правосуддя! | зате потім, коли Отелло переко- 
нуеться в помилці, в безвинності Дездемони, як легко, як про- сто покінчити життя ударом кривої шаблі". 
"икї(::р,иг зняв в останній дії опери монолог Отелло 3 світиль- 
о -m:)gz, Щбо переповнюе серце Отелло, убиває мову. Він 
Tloaneanokt 3 безконечним стражданням дивитись на сплячу 
Де У Розпач приводить Отелло 10 ложа Дездемони, 

Убиваючи кохану, він убиває себе. Bepai в сутичці мавр; 
i Яго протиставляє макіавеллізм венеціанської аристократії — 
простодушності і щирості „сина природи". 

В опер! Верд! все віддано одному основному завданню — 
розкриттю образ!в repois. Все в „Отелло* приведено в гармо- 
нію, ідеально погоджено, об’еднано у виший едност!. Основний 
засіб організації звучащого матер!алу — симфонизм. Композитор. 
переборов властиву старій опері статичність, розпадання на ряд 
зактичених номер!в. Музикальна тканина безперервна у своему 
дійовому розгортанн!. Окрем! арії i ансамбл! — тільки складові 
слементи цілого, тод! як в старій опері дія припинялась вся- 
кий раз, як починалась ар!. Перший-ліпший фрагмент в 
„Отедло* без зв'язку з цілим незрозумілий, бо не існує ізольо- 
Вано. Звідси -- нечасте проникнення на концертну естраду 
окремих арій 3 .Отелло". 

Верді і в ранніх своїх операх виступав як художник ціль- 
ного музикального мислення. У зв'язку 3 виконанням пісеньки 
герцога (.Ріголетто") на концертах він писав у листі: „Я не 
розумію, як можна розривати живий організм, тягти на публіку 
уривок без початку і кінця, незрозумілий i нікому не потріб- 
ний. У мене в опері герцог співає свою пісеньку і в ній зву- 
чить його безсердечність, пустота, жорстокість. Якщо вирвати 
її 3 дії, вона втратить сенс ! може викликати докір по адресу 
композитора, що вдається до компонування таких банальных 
мелодій". 

В „Отелло“ Верді немає самостійних симфонічних картин, му- 
зикальна конструкція опери відрізняється граничною стислістю, 
сконцентрованістю матеріалу, навальністю драматичного руху, 
скономією виразних засобів. Музика гнучко йде за ситуацією, 
розкриває духовний світ героїв. Оркестр в „Отелло* безко- 
нечно виразний, але ніде не відіграє самостійної ролі. Він ніби 
створює .атмосферу", в якій живуть персонажі. Традиційне 
твердження, нібито опера писалась шд впливом Вагнера, 
здається дуже сумнівним, Музична драматурпя обох компози- 
торів цілком протилежна своїми методами. Ні про якій збіг 
чи подібність прийомів не може бути й мови, Концепція ,Отел- 
ло" народилась не під зіркою ,Трістана і Ізольди", але в ре- 
зультаті природної еволюції оперної системи Верді. В центрі 
уваги композитора -- людина. Тоді як Вагнер доручає орке- 
стров! „досказати* те, що безсилий висловити герой, Верді 
довіряє голосові інтимні переживання людей. Досить згадати 
сумно-безнадійну пісню Дездемони про іву (IV акт), яка вира- 
жає її покірність долі і передчуття загибелі, згадати приго- 
ломшуючий по силі трагізму ї розпачу крик Дездемони: ,Ах, 
смілія, прощай". 

З геніальною майстерністю .,зіткнув" Верді в ансамблях ха- 
рактери ! емоціональний стан (квартет другої дії, септет ¢ хо- 
ром у третій дії). Кожний голос веде свою вокальну лінію, 
не розчиняючись у загальному звучанні, і все разом створює 
ливний своєю цільністю ансамбль. Важко у світовій оперній 
літературі знайти більш досконалі зразки майстерності. зігрітої 
натхненням, ніж ансамблі ,Отелло". Можливо, тільки ансамблі 
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«Фальстафа" того ж Верд! гідні стати з ним поруч, „Отелло*- 
Тен!альна музикальна трагедія, яка стоїть в Одному ряду 3 
„Кармен“ Bize i ,Піковою дамою* П. Чайковського. Після 
цього величного | патетичного твору італьянське оперне ми- 
стецтво здатне було створити тільки блискуч! театральн! мело- 
драми Джіакомо Пуччіні. 

„Отелло*— тв!р безмірно важкий. Повне оволодіння цією 
оперою доступне тільки першокласному творчому колектив: 
тим радісніша значна перемога, досягнута Київським ордена 
Леніна театром опери i балету ім. Шевченка. Театр 3 честю 
справився 3 своїм завданням. Спектакль, народжений B резуль- 
таті величезної наполегливої праці, зігрітої справжнім натхнен- 
ням, хвилюе глядача, залишає в його свідомості міцний слід. 

На шляху успішного сценічного розв'язання .Отелло" ле 
жала небезпека захоплення видовищністю і помпезністю (B стилі 
«Великої опери" були поставлені спектаклі „Отедло“, здійснені 
Останнім часом), тоді як немає більшої протилежності між 
„Отелло* |, скажемо, „Гугенотами*. Народний артист УРСР 
Н. В. Смолич успішно подолав цю небезпеку. Він розкрив ін- 
тимність драми, що відбувається, але уникнув у спектаклі непо- 
трібної камерності. Трагедія зберегла властиву їй монументаль- 
ність і благородство. Режисер вірно відчув, що в „Отелдо* 
уУспіх спектаклю вирішує не святковість і розкіш декоратив- 
ного оформлення чи кількість маси, але поглиблене розкриття 
артистами образів Отелло, Дездемони, Яго. Праця режисера 
увінчалася багато в чому повною перемогою. 

На всьому спектаклі лежить ознака суворого благородства 
і допитливої, шукаючої думки. Трагедія Отелло розкривається 
в усій її глибині. 

Успіхові постановки дуже сприяє талановите оформлення 
художника В. В. Дмитрієва, який облямував весь спектакль 
в архитектурно-живописну рамку — портал палацу. Режисер 
1 художник вірно в!дчули неможливість BECTH, наприклад, першу 
або третю дію B одній декораци. Bepai вказуе в ремарц! I акту 
„Таверна 3 альтанкою. Скел!. В глибим! море*. В такій обста- 
новш! природно може статись прибуття корабля, мождиво гу- 
лянка, але не побачения Отелло i Дездемони. 3 другого боку 
дробления акту на картини привело б 10 розриву музикальной 
тканини. Постановщик і художник розв'язали завдання усп!шно, 
добившись безперервност! дії { непомітної зм!ни задника. Мож- 
ливо, вони вдштовхувались від влаштування шекспірівської 
сцени, де ар'єрсцена в!докремлювалась в/ першого плану 3a- 
pickow? Введення друго! бархатног завіси, що д!лить іноді 
площадку на дв! частини, дае змогу безшумно i непом!тно 
міняти декорації, а також „вичленяти* сцени, що вимагають 
концентрацй уваги глядачів на невеликй групі учасник!в. 
Приймаючи другу 3aBicy, не можна B той же час не визнати, 
що не завжди вона виконуе потр1бну функцію. Перехід apyroi 
сцени в третю (І дія) в1дбуваеться таким чином, що початок 
сварки Kaccio 3 Монтано припадае на рух 3aBicd, який неми- 
нуче відвертає увагу глядачів. 

к 

- 

Сцена 3 | акту оперн 
«"Отелло». Постановка 
Wap. apr.YPCP Н. В. Смо- 
лича, декорації художн. 

B. В. Дмитрієва, 

Фото_ А Вашкулата i 
А, З затолюбського. 

Прекрасне оформлення другого акту: берег моря, блакитне 
небо, прозоре, напоєне сонцем повітря. Ремарка композитора 
порушена (у Верді дія відбувається в палацовому, склепін- 
частому залі), але від перенесення дії в іншу обстановку опера 
тільки виграла. Ніжність і чистота фарб нагадують картини 
венеціанських майстрів. Хай кіпрський пейзаж і не зовсім від- 

повідає топографії місцевості, він цілком відповідає духові 
опери, а це набагато важливіше. Такий же вдалий зал третього 

. Можна, правда, висловити здивування, чому Отелло, який 
знаходиться на Кіпрі, приймає послів Венеції y палаці дожів, 
розташованому у.. Венеції. Можна було б навіть закинути 
художникові те, що він перемістив плафон Паоло Веронезе 
-Тріумф Венеції" 3 стелі на бокову стіну. Але яка рація в цих 
докорах? Все те, що зроблено, служить емоціонально вражаю- 
чому завданню. Тільки успішність його розв'язання є крите- 
терієм, Тому художник має рацію. Менш вдалим є оформлення 
останньої дії. Кімната Дездемони надмірно велика | пустинна. 
У дружини Отелло навіть немає туалетного столика. Більш 
того, дзеркало її звичайно знаходиться в скрині і виймається 
звідти лише в разі крайньої потреби. Незатишна обстановка 
опочивальні. Чи Отелло тут ніколи не бував, а це попросту 
темниця, в якій томиться нещасна Дездемона? 

Зовсім уже дивне враження залишає ложе, на якому засн- 
пає Дездемона. Очевидно, театр задумав розкрити через це 
ложе образ ешафоту. Але якщо так, то це надумано. Ложе 
Дездемони -- ложе кохання. Вся обстановка останньої дії по- 

винна говорити про щастя, яке було і зникло. Тут же щастю 
немає м!сця. 

Прекрасні фарби костюмів. 
Музикальне керівництво спектаклем успішно здійснює засл. 

арт. УРСР В. Пірадов. Диригент добився повної злагодженості 
всіх музикальних елементів. Зрівноваженість звучності оркестру 

була досягнута в результаті поглибленого вивчення закладених 

у музиці конструктивних завдань. Прекрасно провів диригент 
картину бурі (початок). чудово акомпануючи співакам. Від 
спектаклю 10 спектаклю робота оркестру дедалі удоскона- 
люється, набуває все більшої стрункості і суворості. Купюри, 
зроблен! в опері, можна прийняти, крім відрізання більшої 
частини геніального септету третьої дії; правда, це ансамбль 

майже непереборної складності. 
Трудність виконання всіх партій ,Отелло" збільшується 

тим, що Верді вимагає від артиста не тільки вокальної, але 
і сценічної майстерності. Тут подають один одному руку гені- 
альний драматург і геніальний композитор. В .Отелло" Bepai 
є пряма мова і е система & part (y Отелло ї Яго) — форма 
і засоби її подачі різні. Тут недосить тільки відвернути шию 
від партнера. 

Народний артист YPCP 10. Кторенко-Доманський—безпе- 
речно один з кращих виконавців ролі Отелло в Радянському 

Союзі. Вокальна майстерність цього видатного співака вражає 
своїм блиском. Без усякого напруження, переборює артист вели- 



i партії. Сценічно роль розв'язана дуже яскраво. 

'ии]іа;%:::ї:їомрдисьнип створює геро!чний, вольовий образ, 
й›о'‚ю Отелло -- сильна індивідуальність. Ревнощі підкошують 

‚вну цільність героя, і він гине. Це трактування проведене 

ks anexou.mno і цільно. 3 великим хвилюючим драматиз- 
дуже роводить артист третій & четвертий акти, 

Інше трактувания. іншнії образ Отелло у 3aca. apr. УРСР 

А Т, Азрікана. B його виконанні підкреслюється ліризм натури 
A .3 другого боку, зртистичній індивідуальності Азрікана 
взагалі властиві елементи „надриву”; тому не дивно, що ї B 
образі Отелло появляється якась надломленість. Навіть у хви- 
лини найвищого раювання (фінал першого акту -дуст) на 
обличчі у Отелло майже страждання. Мавр не вірить у міц- 

вість свого щастя („Чорний я"), він легко вразливий. Koan 
ла Яго попадае в ціль, Отелло вже заги- 

теплота і справжнє хвилювання, вкладені 
в'його виконання, не могли не заразити глядачів. 

нув. 
артистом 

1. РАДОВСЬКА 

»3 UK 

Спектакль у Київському 

„Я в світ прийшов, щоб не згоджуватися* — тільки цю фразу 
і запам'ятав Максим Горький 3 свого першого, знищеного ним 

--поеми .Песнь старого дуба". | він справді не зго- 
джувався — не згоджувався 3 насильством, 3 силою власності, 
що калічить людину, 3 брудом життя, 3 обманом, 3 лицемір- 
ством. | боровся 3 ними все своє велике життя. Боротьба 
Горького завжди була боротьбою всього передового людства. 
Глава Радянського уряду В. М. Молотов висловив думку всіх 
народів нашої неосяжної вітчизни, думку всіх кращих людей 
світу — в своїй промові над прахом Горького,-- назвавши 
цього великого письменника натхненником трудящих мас у 
боротьбі за краще майбутне. 

Видаючи в 1916 poui збірник статтей, М. Горький так 
одінив свою ліяльність: ,Суть двадцятирічної громадської 
роботи моєї, як я П розумію, зводиться A0 палкого мого Ga 
жання викликати в людях діяльне ставлення 10 життя". Цн 
великій справі вирощування людей-борців служили, звичайно, 
не тільки статті великого Буревісника, але і його оповідання, 
романн і п’еси. З шістнадцяти л'єс, написаних Горьким (шіст- 
надцяти, бо варіанти п'єси .Bacca Железнова* являють собою, 

i, дв! п'єси), „Зикови“— одна 3 найцікавіших, найсклад- 
Ї найглибших. Ї тим приємніше, що саме цю п'єсу, 
‘ено ігноровану театрами, взявся ставити Київський 

театр російської драми і що здійснив цю постановку 
турний і тонкий майстер K. П. Хохлов. 

Лісопромисловець Антипа Іванович Зиков -- людина вели 

рука 
люблю, я 

взаємовідносин. | не на небі, ні — саме тут, на цій гріш 
і невпорядкованій землі хоче Антипа Зиков створити світле, 
радісне життя. Антипа зрячий — його гроші, його становище 
не засліпили його, і він бачить злість, одчай, заздрощі, насиль- 
ство, горе | кривду, якими сповнений світ. 

Але не впалати в одчай, а боротись треба i3 злом: „Н!чого. 
не зробиш. відійшовши від зла, нічого... Ні, ти йди в саме 
ось 310, в серце йому бий. вали на землю, топчи, знищ, а не під- 
давайся йому, не давай подолати тебе — ось як треба!" 

‚ П’еса написана Горьким у 1915 році, через п'ять років 
після смерті Льва Толстого. Але історичний спір 3 толстов- 
щиною ще не був закінчений, бо поруч 3 геніальними 1 без- 
смертними творами Л. Толстого продовжувало ще жити і віді- 
гравати шкідливу роль його віровчення — „наймерзенниша 
::!г!:шпи_а' (Ленін). Горький вустами Антипи Зикова двічі 
виголошуе одвертий вирок носієві ідеї непротивления злу — 
‘араканову — { палкими словами про необхідність боротьби 

Приемного тембру, сильний { рівний в усіх ремстрах голос 
А. Г. Азркана „почувае* себе вільно в партй Отелло, 

Прекрасна нар. арт. YPCP 3. М. Гайдай в рол! Дездемони. 
Ця ясноволоса венещанка, що згинаеться під вагою CBOIX кіс, 
живе в атмосфер! кохання. Коли Отелло перестае їй вірити, 
зникае повітря, яким вона дихала, i Дездемона гине. Вико- 
нания 3. М. Гайдай, як завжди, радуе | лвилюе високою едн!- 
стю вокальног і сценічної майстерност!. Образ Дездемони — 
ліричний, трепетний, чистий — надовго залишаеться в пам'яті. 

Легка і чар!вна `Дездемона — засл. арт. YPCP Н. М. За- 
харченко. 

‚ Яго — М. Гришко (засл. арт. УРСР) цікавіший вокально, 
ніж сцен!чно. Артист позуе, милуетьси собою. Дуже вже са- 
мозадоволений і тупуватий цей Яго, щоб 3 такою легкістю 
перемогти Отелло. 

На дуже високому рівні--з 
раканов). 

учання хору (хормейстер M, Ta- 

OB MU« 

meampi російської драми 

3 злом, ! жартом: знайомлячи Павлу з майбутнім П домом, 
Антипа Зиков так говорить про Тараканова: „В давні часи 
його б блазнем домашнім зробили". Вступаючи в літературу 
після Достоєвського і в часи Льва Толстого, Горький i публі- 
цистикою своєю, § художніми творами боровся проти 1х вчення 
про HEOBXIAHICTL страждання, покори, про необхідність обме- 
ження своїх потреб: „Ус!повинн! бути багаті,-каже Антипа,-- 
ус! повинні в силі бути, щоб один одному не служити, не кла- 
нятись... Будуть люди жити незалежно. без заздрощів-- хороші 
будуть..* Великим в Антилі є прагнення світлого, доброго 
прагнення до справжнього, туга за хорошою людиною. Тому 
такий вдячний він Михайлові, коли той каже йому про свою 
любов і горлість за батька: Антипа радіє, знайшовши в своєму 
пропащому синові світлу, хорошу рису. Тому i сподобалась 
Антипі Павла, що в ній він побачив чистоту i правду, яких 
так прагне його душа. Повіривши в Павлу, одружившись 
3 нею, Антипа мріє про світлі, радісні дні, B ньому розивітає 
знадія на душевний відпочинок. Так довго ждав sin його,- 
все своє важке життя! | THM жахливішим для нього був удар, 
тим боліснішим було розчарування. Він готовий убити Павлу, 
убити сина, Він вирішує кинути всі справи, шти`„на прощу", 
він вибитий 3 життя. Але душевна розгубленість ЛАнтипи 
триває недовго. Біль лишився, рана кровоточить, але ж треба 
жити. А життя--це боротьба. звай жити,-каже він сестрі,- 
давай сперечатись. Ех, почну ж я тепер ділами ворочати — 
земля похитнеться...^ 

Людина 3 народу, людина праці і палкого серця, Антипа 
є представником активного начала в п'єсі. Тому він i не лю- 
бить свого сина, що той -- нероба, що син живе на чужі гроші, 
WO син не продовжуватиме праці його. Слабість сина викликає 
в здоровому, енергійному Антипі обурення, протест, огиду 

вити епіграфом 10 всієї п'єси. Це все теж горківське--,треба 
поважати людину! Не жаліти.. не принижувати 

вість жалощів, показує, якою огидною може здаватись права; 
якщо вона відірвана від життя, від боротьби, від живих людей 
Образ Павли доповнює, розвиває і поглиблює образ Луки, 
один 3 найяскравіших образів п'єси ,Ha дні". 

Лука накладає словесний пластир на поранену життям 
душу кожному 3 мешканців нічліжки, людей диа, втішаючи 
їх, придумуючи для них красиву неправду, примиряючи їх 
з життям. Ї цим він назавжди залишає 1х на дні, бо для того, 
щоб випливти нагору, треба боротись, треба бути зрячим 
і ніяк не можна придумати собі втіху,-- адже вона розмагнічує, 
ослабляє. Павла не бреше, вона завжди каже правду. Та 

* M. Горький, «На дні-,


